Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nenaruncarA nApaini-siMhavAhini 

In the kRti 'nenaruncarA nApaini' - rAga siMhavAhini, Sri tyAgarAja 
pleads with the Lord to give him refuge. 

P nenar(u)ncarA nApaini cAla 
nl dAsuDanu kAdA Sri rAma 

A sanak( A) di yOgi bRnda vandya pAda 

sAkEta vAsa sad-bhakta pOsha (nenaru) 

C talli taNDri guru daivamu nl v( a) ni 

tarucugAnu ninnu nammi(y)unna nE 
tallaDilluc(u)NDa klari j Upav( E) mi 
tyAgarAja paripAla suguNa Slla (nenaru) 

Gist 

0 Lord Sri rAma! O Lord whose feet are worshipped by ascetics like 
sanaka and others! O Lord residing at ayOdhya! O Nourisher of true devotees! O 
Protector of this tyAgarAja! O Lord who is virtuous by nature! 

Please show kindness towards me in full measure; am I not Your servant? 

1 have believed much that You are my mother, father, preceptor and God. 
While I remain perplexed, why is that You wouldn't give me refuge? 

Word-by-word Meaning 

P Please show (uncarA) (literally place) kindness (nenaru) (nenaruncarA) 
towards me (nApaini) (literally on me) in full measure (cAla) (literally much), O 
Lord Sri rAma! Am I not (kAdA) Your (nl) servant (dAsudanu)? 

A O Lord whose feet (pAda) are worshipped (vandya) by ascetics (yOgi 
bRnda) like sanaka and others (Adi) (sanakAdi) ! 



O Lord residing (vAsa) at ayOdhya (sAkEta)! O Nourisher (pOsha) of 
true devotees (sad-bhakta) ! 

Please show kindness towards me in full measure, O Lord Sri rAma! Am 
I not Your servant? 

C While I (nE), who has believed (nammiyunna) You (ninnu) much 
(tarucugAnu) (literally plentiful) that (ani) You (nlvu) (nlvani) are my mother 
(talli), father (taNDri), preceptor (guru) and God (daivamu), 

remain (uNDa) perplexed (tallaDillucu) ( tallaDillucuNDa) , why is it 
(Emi) that You wouldn't give (jupavu) (literally show) (jUpavEmi) me refuge 
(dari)? 

0 Protector (paripAla) of this tyAgarAja! O Lord who is virtuous by 
nature (suguNa Slla) ! 

Please show kindness towards me in full measure, O Lord Sri rAma! Am 
I not Your servant? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - dari - In some of the books, this has been translated as 'way'. There 
are two similar telugu words 'dari' and 'dAri'. While 'dAri' means 'way', 'path', 
'dari' means 'refuge'. It has accordingly been translated. 

Devanagari 

R. #T(^)^TT ^TTftfft W 
ftt eft TFT 

3T. ftftft cRU T TT^ 

FTT^kT RIR FRW ftfa (ft) 

R. rf% ftoTF ftftcrftft 

^f”T(^)?T ft 

^TFRM ftw (ft) 

English with Special Characters 

pa. nena(ru)ncara napaini cala 
ni dasudanu kada sri rama 
a. sana(ka)di yogi brnda vandya pada 
saketa vasa sadbhakta posa (ne) 
ca. talli tandri guru daivamu ni(va)ni 


tarucuganu ninnu nammi(yu)nna ne 
talladillu(cu)nda dari jupa(ve)mi 
tyagaraja paripala su-guna s i la (ne) 

Telugu 

£>. £3&(do)sr^o° 

cd cy°oX)(^c6o s"°cj° ^ cpoSd 
€5. £>&(s t 0< S oclpPi ar^oS £c6g 
&-§& tY’lb £>( 3 ^_d S^Sb. (^ 3 ) 
xS. <d9 cdcS)') (dodo c3£&X) £>(<3)0 
cd&^Jrp^O 00o^(c&o)^ ^ 

<doclex)(db)83 (38 8^3(£S)0o 

CO CO Q 

e^gdcpas 38b>o 0o-(*be3 (3) 

Tamil 

u. GljBioffT(0)(0a : ijn' fBfTianuiosfl an^co 
if afT 3 gm~p|_ 3 g)i an^rr 3 Lnf! ijrrLD 
emioffT(an')^l 3 Giun^ 3 u 3 (77>rFjf5 3 QjjBabuj ufTfs 3 
srufrGafB eufisru srua^-L/afg Gufro^j (Qn)<offT0) 

a. f5d)c61 ^6TOTLl 3 [fl @ 3 0 <anf5 3 6U(Lp i§(oj)<o5 ! rl 
^0aafT 3 gU [flioffTgU fBli)Lj51(u0<offT<offT Gjb 
^ sbeoiq. 3 sb^j(*)0rori_ 3 ^ 3 rfl 6 d9>u(G«j)l 61 
.gujn'a^n'go urflufreu enr°@ 3 <o55T enfeo (Co1r5<o5T0) 

l 61«0 ffiissfleij Qffirr<srTsijrTQuje5TL§gj; 
e_65Tgj Q^rrsrorLioffTeffTGrDrT, ^irrmou? 

ff65T«[T (LpigSOUioffT GujrT<$lLI[Tffi6TT SUrB^l«@LD ;$0GU L£)_GujrT<3«>T ! 

erri5<3«f5 rBs^anjuGuj ! njrbQ|M | °5CTi— «niju Gu®p<3ajrT<3«>T! 

uSlffi@ ffi65flGij QffimsfTsijrTQLueffTLSffj; 

e_65Tgj Q^rT6WLOT65T<3rDrT, ^irrmorr? 

fgrruj, fgrrjanig, @0/ Q^lusuld jSQlusot 
L 61ffi0effTan65T jsldlSI u_| siTGiT rgrreifr 
@y 3 LbLSliiSl 0 ffi<a, L|«£ 0 <sTflffi<arT^G^G 65 TrT? 

^lujrrarrrTffanioffTU Gu®p<3<surTG«>T! niri)0<sror$<su<3«>T! 

LiSIffi® ffisifleij QffimsrTsijrTQijje 5 TL§ 0 i; 

2_65Tgj Q^rrisrori_«iTe5TGrDrT, ^ijrrLDrr? 


ff65T«[T - L51rrLD65fleffT «DLDrB^[T 



Kannada 

03 c33e)J,c\) 233CD 

eJ 

oX GOdroDdci) 55)603 (§)<? 03<dD 

W. dd(S3)d oioeh 20 ^ dd^ 553d 

rFSScd cOdrO A)dJ ey/Sfe^! ^d^ 

d. ^<£) 3ld> rbcb d.ddoo Scfdp 
^cbdonsdo Sd^ d^(cdoo)^ de 
^o&CDfdrtra d0 si/ad^O^ 

co co \ / Cb \ / 

^rtos&s d0553« do-rbe© §>eo (d) 

Malayalam 

oJ. ©CD(T)(©j)6mj©0 (DOQQoJClDl -uoej 
0)1 raOCDJJCUOCDJ dft.0(30 (00°) (00(2 
(mo. cn)(D(dft.o)(3l goq)oo) 1 6nj^ora cunr^ njora 
cnjOGdBoffl) ojocru cn)(3(3a(0) GnJOnad (qcd) 
i3j. (0 )Sj 1 (0)6rf)CCU)1 Cf)](Q] 6)6)(3CU(2^ (TDXfU)clOl 
(0)(0^jy)0CD^ oolomj (Di22l(oQ)^)om god 

(O)^aJUl^(^)6nr)0U) (3(0l ^oj(GCU)(2l 

co)^ocd(oos njcolojooj cnjj-0)^6nD c/ol&j (qod) 

Assamese 

X. CFFRO^FT FttXfF FtR 

f FXjvFJ # FtF 

W. 5 FT(<Pt)fF GTlf^f FF^J FtF 

FtIFFo FtF CXR (CF) 

F. %^)fF 

ToF^'FtX % Ff%(pT CF 

Ff% ^KCFjfF 

^Ft‘ ? RT\5? XfFXRT ^-'Q c f (ft) 

Bengali 

X. CFF(?F)3<3Ff FttXfF FlR 




v5T. GTtf^T ,p tt 1 T 

sflEW «7T) 

F. v® %^)R 

^pTF[ % ^(pT CF 
vsgife^)<3 Fft ^5(c^)f^r 
^rf^ratvs? v tfl' v ft^T ^-'Q c t (cf) 

Gujarati 

H. 4t(»^.?l stlAPl *ll(H. 

4 £1£IS4 5L6.L 4 ?LH 
*H.. ?-K(5L)B 4Pl ^ cicii Hit 
£llJscl q.l£l £tfc(H5rt ulX (4 
«t. ctlSa ct[$£ lq.H 4(q.)Pi 
d^oLK fk% <n.pH(4)$l 4 
ctC'C'i[sGq(^)^s &R c yu(4)[h 

cUL°L?L c V npHLCd et- 3 Ll?L ?Q.<H. 

o o ^ 

Oriya 

0- 699(9)^91 91699 919 

cx 

91 91999 9191 91 919 

cx cx — 1 

9- 99(91)9 69,19 99 @9H 919 

Cd 

91699 @19 961^ 6919 (69) 

9- 99 9§ 99 69@9 91(@)9 
999919 99 99i(9,)9 69 

cx cx cx cx n 

9999(9)0, 99 09(6@)9 

rrv rr^ cx <x 

9HI99IQ 99919 Q-99 919 (69) 


Punjabi 

u. 



St d'HdA 

*r. T7?i(^)fe fq?ye ire 

TTM3 ^TT Ht!d°<d Ow (3) 

3fe^ djcr tfey st(^)fe 

ddddl 1 A Ia>A AfH"(l>T)A A ~£> 
dMpdM(tf)^ HV(^)fH 
d^'dld'rl Ufem TJ-dJS Tfe (3) 



